
Art. 2. De subsidie heeft als doel om, minstens gedeeltelijk, de
financiering van de bouwwerken van de opleidings- en onderzoeks-
ruimtes alsook voor het onderbrengen van de verschillende Belgische
of internationale wetenschappelijke organisaties gelokaliseerd in het
Bordetinstituut, waaronder desgevallend de Breast International Group,
te dekken.

Art. 3. § 1. De investeringen zullen worden uitgevoerd ten laste van
het budget van het Jules Bordetinstituut dat de betalingen zal uitvoeren
met zijn eigen gelden en met de subsidie, deze laatste is beperkt tot
9.000.000 EUR.

§ 2. De in artikel 1 bedoelde subsidie zal aan het Jules Bordetinstituut
worden betaald in meerdere variabele schijven in functie van de
vorderingsstaat van de uit te voeren diensten, leveringen en werken, en
dit volgens de voorwaarden van vereffening die vastgelegd zijn in
artikel 6 van het protocolakkoord. De betaling van de verschillende
schijven kan indien nodig over meerdere jaren worden verspreid.

§ 3. De Directie Vervoerinfrastructuur van de FOD Mobiliteit en
Vervoer, Voorlopige Bewindstraat, 9- 15 te 1000 Brussel, staat in voor de
administratieve behandeling van de subsidie. Alle briefwisseling met
betrekking tot de administratieve behandeling in het kader van dit
besluit wordt naar het voornoemde adres gestuurd.

Art. 4. Onze Vice-Eerste Minister en Minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, belast met Beliris en de Federale Culturele Instellin-
gen is belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 28 februari 2014.

FILIP

Van Koningswege :

Onze Vice-Eerste Minister
en Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,

belast met Beliris en de Federale Culturele Instellingen,
Mevr. L. ONKELINX

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14230]

19 MAART 2014. — Koninklijk besluit
tot regeling van de taalkennis in de burgerluchtvaart

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 27 juni 1937 houdende herziening van de wet
van 16 november 1919, betreffende de regeling der Luchtvaart, artikel 5
§ 2, ingevoegd bij de wet van 2 januari 2001;

Gelet op Verordening (EU) nr. 1178/2011 van de Commissie van
3 november 2011 tot vaststelling van technische eisen en administra-
tieve procedures met betrekking tot de bemanning van burgerlucht-
vaartuigen, overeenkomstig Verordening (EG) nr. 216/2008 van het
Europees Parlement en de Raad, Bijlage 1, FCL.0.55;

Gelet op de Verordening (EU) nr. 805/2011 van de Commissie van
10 augustus 2011 tot vaststelling van gedetailleerde regels voor
vergunningen en bepaalde certificaten van luchtverkeersleiders, over-
eenkomstig Verordening (EG) nr. 216/2008 van het Europees Parlement
en de Raad, artikel 13;

Gelet op het koninklijk besluit van 30 juni 2008 tot regeling van de
kennis van de Engelse taal in de burgerluchtvaart;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
2 december 2013;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 25 februari 2014;

Gelet op de betrokkenheid van de gewestregeringen;

Gelet op advies 54.811/4 van de Raad van State, gegeven op
13 januari 2013, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Art. 2. Le subside servira à couvrir, au moins partiellement, le
financement des travaux de construction des surfaces de formation et
de recherche ainsi que pour l’hébergement des différentes organisations
scientifiques belges ou internationales localisées dans l’Institut Bordet,
notamment, le cas échéant, le Breast International Group.

Art. 3. § 1. Les investissements seront exécutés à charge du budget
de l’Institut Jules Bordet qui effectuera les paiements sur ses fonds
propres et sur la subvention, cette dernière étant limitée à 9.000.000 EUR.

§ 2. La subvention visée à l’article 1er sera payée à l’ « Institut Jules
Bordet » en plusieurs tranches variables en fonction de l’état d’avan-
cement des services, fournitures et travaux à réaliser, et ceci selon les
conditions de liquidation qui sont définies à l’article 6 du protocole
d’accord. Le payement des différentes tranches peut si nécessaire
s’étaler sur plusieurs années.

§ 3. La Direction Infrastructure de Transport du SPF Mobilité et
Transports, rue du Gouvernement provisoire, 9-15 à 1000 Bruxelles, se
charge du traitement administratif de la subvention. Toute la corres-
pondance relative au traitement administratif dans le cadre du présent
arrêté est envoyée à l’adresse précitée.

Art. 4. Notre Vice-Première Ministre et Ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique, chargée de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales est chargée de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 28 février 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Vice-Première Ministre
et Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,

chargée de Beliris et des Institutions culturelles fédérales,
Mme L. ONKELINX

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14230]

19 MARS 2014. — Arrêté royal
réglementant la connaissance des langues dans l’aviation civile

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 27 juin 1937 portant révision de la loi du 16 novem-
bre 1919 relative à la réglementation de la navigation aérienne,
l’article 5, § 2 inséré par la loi du 2 janvier 2001;

Vu le Règlement (UE) n° 1178/2011 de la Commission du 3 novem-
bre 2011 déterminant les exigences techniques et les procédures
administratives applicables au personnel navigant de l’aviation civile
conformément au Règlement (CE) n° 216/2008 du Parlement européen
et du Conseil, l’Annexe I, FCL.055;

Vu le Règlement (UE) n° 805/2011 de la Commission du 10 août 2011
établissant les modalités relatives aux licences et à certains certificats de
contrôleur de la circulation aérienne en vertu du Règlement (CE)
n° 216/2008 du Parlement européen et du Conseil, l’article 13;

Vu l’arrêté royal du 30 juin 2008 réglementant la connaissance de la
langue anglaise dans l’aviation civile;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 2 décembre 2013;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 25 février 2014;

Vu l’association des gouvernements des Régions;

Vu l’avis du Conseil d’Etat n° 54.811/4, donné le 13 janvier 2013, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;
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Overwegende het Verdrag inzake de internationale burgerlijke
luchtvaart, ondertekend te Chicago op 7 december 1944 en goedge-
keurd bij de wet van 30 april 1947, bijlage 1, artikel 1.2.9;

Op de voordracht van de Minister van Binnenlandse Zaken en
Gelijke Kansen en de Staatsecretaris voor Mobiliteit,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1° verkeersleidingsgebied : een luchtruim met vastgestelde begrenzin-
gen waarbinnen de luchtverkeersleiding wordt verzekerd voor IFR en
VFR vluchten in ATS-luchtruimen van klasse A, B, C, D en E;

2° Verordening (EU) nr. 1178/2011 : de Verordening (EU) nr. 1178/2011
van de Commissie van 3 november 2011 tot vaststelling van technische
eisen en administratieve procedures met betrekking tot de bemanning
van burgerluchtvaartuigen, overeenkomstig Verordening (EG)
nr. 216/2008 van het Europees Parlement en de Raad;

3° Verordening (EU) nr. 805/2011 : de Verordening (EU) nr. 805/2011
van de Commissie van 10 augustus 2011 tot vaststelling van gedetail-
leerde regels voor vergunningen en bepaalde certificaten van luchtver-
keersleiders, overeenkomstig Verordening (EG) nr. 216/2008 van het
Europees Parlement en de Raad;

4° Directeur-generaal : de Directeur-generaal van het Directoraat-
generaal Luchtvaart;

5° Minister : de minister bevoegd voor de luchtvaart.

Art. 2. § 1. Bestuurders van vleugelvliegtuigen, helikopters, powered-
lift luchtvaartuigen en luchtschepen, die vliegen in verkeersleidingsge-
bied of die gebruik maken van de vlucht informatie dienst (FIS),
bewijzen een taalvaardigheidniveau 4, 5 of 6 voor het gebruik in
radiotelefonische communicatie van de Engelse taal.

§ 2. Bestuurders van vleugelvliegtuigen, helikopters, powered-lift
luchtvaartuigen en luchtschepen, die niet vliegen in verkeersleidings-
gebied en die geen gebruik maken van de vlucht informatie dienst (FIS)
bewijzen een taalvaardigheidniveau 4, 5 of 6 voor het gebruik in
radiotelefonische communicatie van de Engelse taal of van een
landstaal gebruikt door het betrokken luchtvaartterrein in radiotelefo-
nische communicatie.

§ 3. De luchtverkeerleiders bewijzen een taalvaardigheidniveau 4, 5
of 6 voor het gebruik van de Engelse taal in radiotelefonische
communicatie.

§ 4. De operatoren van een luchtvaartstation bewijzen een taalvaar-
digheidniveau 4, 5 of 6 voor het gebruik van de Engelse taal of van een
landstaal gebruikt door het betrokken luchtvaartterrein in radiotelefo-
nische communicatie.

Art. 3. § 1. Voor de personen bedoeld in artikel 2, §§ 1 en 2, zijn de
vereisten om een taalvaardigheidniveau 4, 5 of 6 in één van de talen
bedoeld in artikel 2, §§ 1 en 2 te bereiken vastgesteld in FCL.055, (b),
van de Verordening (EU) nr. 1178/2011.

§ 2. Voor de personen bedoeld in artikel 2, § 3, zijn bij dit besluit de
vereisten om een taalvaardigheidniveau 4, 5 of 6 in de Engelse taal te
bereiken vastgesteld in bijlage III van Verordening (EU) nr. 805/2011.

§ 3. Voor de personen bedoeld in artikel 2, § 4, zijn de vereisten om
een taalvaardigheidniveau 4, 5 of 6 in de Engelse taal te bereiken
vastgesteld in bijlage bij dit besluit.

Considérant la Convention relative à l’aviation civile internationale,
signée à Chicago le 7 décembre 1944, et approuvée par la loi du
30 avril 1947, l’annexe 1, article 1.2.9;

Sur la proposition de la Ministre de l’Intérieur et de l’Egalité des
Chances et du Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, l’on entend par :

1° espace aérien contrôlé : l’espace aérien de dimensions définies à
l’intérieur duquel le service du contrôle de la circulation aérienne est
assuré aux vols IFR et aux vols VFR dans les espaces aériens ATS des
classes A, B, C, D et E;

2° Règlement (UE) n° 1178/2011 : le Règlement (UE) n° 1178/2011 de la
Commission du 3 novembre 2011 déterminant les exigences techniques
et les procédures administratives applicables au personnel navigant de
l’aviation civile conformément au Règlement (CE) n° 216/2008 du
Parlement européen et du Conseil;

3° Règlement (UE) n° 805/2011 : le Règlement (UE) n° 805/2011 de la
Commission du 10 août 2011 établissant les modalités relatives aux
licences et à certains certificats de contrôleur de la circulation aérienne
en vertu du Règlement (CE) n° 216/2008 du Parlement européen et du
Conseil;

4° Directeur général : le Directeur général de la Direction générale
Transport aérien;

5° Ministre : le ministre qui a le transport aérien dans ses attributions.

Art. 2. § 1er. Les pilotes d’avions, d’hélicoptères, d’aéronefs à
sustentation motorisée et de dirigeables qui volent en espace aérien
contrôlé ou qui utilisent le service d’information de vol (FIS) démon-
trent un niveau de compétence linguistique 4, 5 ou 6 de la langue
anglaise dans les communications radiotéléphoniques.

§ 2. Les pilotes d’avions, d’hélicoptères, d’aéronefs à sustentation
motorisée et de dirigeables qui ne volent pas en espace aérien contrôlé
et qui n’utilisent pas le service d’information de vol (FIS) démontrent
un niveau de compétence linguistique 4, 5 ou 6 de la langue anglaise ou
d’une langue nationale utilisée par l’aérodrome concerné dans les
communications radiotéléphoniques.

§ 3. Les contrôleurs de la circulation aérienne démontrent un niveau
de compétence linguistique 4, 5 ou 6 de la langue anglaise dans les
communications radiotéléphoniques.

§ 4. Les opérateurs radio de stations aéronautiques démontrent un
niveau de compétence linguistique 4, 5 ou 6 de la langue anglaise ou
d’une langue nationale utilisée par l’aérodrome concerné dans les
communications radiotéléphoniques.

Art. 3. § 1er. Pour les personnes visées à l’article 2, §§ 1er et 2, les
exigences pour atteindre un niveau de compétence linguistique 4, 5 ou
6 dans l’une des langues visées à l’article 2, §§ 1er et 2 sont déterminées
au FCL.055, (b), du Règlement (UE) n° 1178/2011.

§ 2. Pour les personnes visées à l’article 2, § 3, les connaissances
nécessaires pour atteindre un niveau de compétence linguistique 4, 5 ou
6 en langue anglaise sont déterminées à l’annexe III du Règlement (UE)
n° 805/2011.

§ 3. Pour les personnes visées à l’article 2, § 4, les connaissances
nécessaires pour atteindre un niveau de compétence linguistique 4, 5 ou
6 en langue anglaise sont déterminées à l’annexe du présent arrêté.
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Art. 4. § 1. De personen bedoeld in artikel 2, §§ 1, 2 en 4, bewijzen
het taalvaardigheidniveau vereist in artikel 2 door het slagen voor een
examen dat afgenomen wordt door een instelling hiervoor erkend
door :

1° de Minister of de Directeur-generaal; of,

2° een andere Lidstaat van de Europese Unie; of,

3° de bevoegde overheid van IJsland, Liechtenstein, Noorwegen of
Zwitserland.

De Minister of de Directeur-generaal bepaalt de voorwaarden
waaraan de instellingen bedoeld in het eerste lid, 1° moeten voldoen.

§ 2. De personen bedoeld in artikel 2, § 3 bewijzen het taalvaardig-
heidniveau vereist in artikel 2 door het slagen voor een examen dat
voldoet aan de vereisten bepaald door de Minister of de Directeur-
generaal.

Art. 5. Op aanvraag van een persoon bedoeld in artikel 2 die een
bewijs van slagen voor het examen bedoeld in artikel 4 voorlegt, wordt
op zijn bewijs van bevoegdheid de taalvaardigheidsaantekening die
overeenkomt met de taal waarin het examen is afgelegd opgenomen,
met de einddatum van de geldigheid van die aantekening.

Art. 6. § 1er. Voor de personen bedoeld in artikel 2, §§ 1 en 2, is de
taalvaardigheidsaantekening geldig voor de duur bedoeld in FCL.055,
(c), van de Verordening (EU) nr. 1178/2011.

§ 2. Voor de personen bedoeld in artikel 2, § 3, is de taalvaardigheids-
aantekening geldig voor de duur bedoeld in artikel 13, § 6, van de
Verordening (EU) nr. 805/2011.

§ 3. Voor de personen bedoeld in artikel 2, § 4, is de taalvaardigheids-
aantekening geldig :

1° 3 jaar vanaf de datum van het geslaagde examen, als zij een
taalvaardigheid niveau 4 hebben aangetoond;

2° 6 jaar vanaf de datum van het geslaagde examen, als zij een
taalvaardigheid niveau 5 hebben aangetoond;

3° een onbepaalde duur vanaf de datum van het geslaagde examen,
als zij een taalvaardigheid niveau 6 hebben aangetoond.

Art. 7. Indien de personen bedoeld in de artikel 2, §§ 1, 2 of 4 die
houder zijn van een taalvaardigheidsaantekening slagen voor het in
artikel 4 bedoelde examen en hierbij een taalvaardigheidniveau 4
aantonen, wordt na de vervaldatum de toepasselijke taalvaardigheids-
aantekening hernieuwd voor de in artikel 6 bedoelde duur.

Indien de personen bedoeld in de artikel 2, §§ 1, 2 of 4 die houder van
zijn een taalvaardigheidsaantekening slagen voor het in artikel 4
bedoelde examen en hierbij een taalvaardigheidniveau 5 aantoont,
wordt na de vervaldatum de toepasselijke taalvaardigheidsaantekening
hernieuwd voor de in artikel 6 bedoelde duur.

Indien de personen bedoeld in de artikel 2, §§ 1, 2 of 4 die houder zijn
van een taalvaardigheidsaantekening slaagt voor het in artikel 4
bedoelde examen en hierbij een taalvaardigheidniveau 6 aantoont,
wordt na de vervaldatum de toepasselijke taalvaardigheidsaantekening
hernieuwd voor de in artikel 6 bedoelde duur.

Art. 8. Het koninklijk besluit van 30 juni 2008 tot regeling van de
kennis van de Engelse taal in de burgerluchtvaart wordt opgeheven.

Art. 9. Onze minister bevoegd voor de luchtvaart is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 19 maart 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen,
Mevr. J. MILQUET

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,
M. WATHELET

Art. 4. § 1er. Les personnes visées à l’article 2, §§ 1er, 2 et 4, justifient
du niveau de compétence linguistique exigé à l’article 2 par la réussite
d’un examen qui est présenté dans un organisme reconnu à cette fin
par :

1° le Ministre ou le Directeur-général; ou

2° un pays membre de l’Union européenne; ou,

3° l’autorité aéronautique compétente de l’Islande, du Lichtenstein,
de la Norvège ou de la Suisse.

Le Ministre ou le Directeur-général définit les conditions auxquelles
doivent répondre les organismes visés à l’alinéa 1er, 1°.

§ 2. Les personnes visées à l’article 2, § 3, justifient du niveau de
compétence linguistique exigé à l’article 2 par la réussite d’un examen
qui remplit les exigences déterminées par le Ministre ou le Directeur-
général.

Art. 5. A la demande d’une personne visée à l’article 2 qui justifie de
la réussite de l’examen visé à l’article 4, la mention de compétence
linguistique correspondant à la langue dans laquelle l’examen a été
présenté est inscrite sur sa licence, avec la date d’échéance de cette
mention.

Art. 6. § 1er. Pour les personnes visées à l’article 2, §§ 1er et 2, la
mention de compétence linguistique est valable pour la durée prévue
au FCL.055, (c), du Règlement (UE) n° 1178/2011.

§ 2. Pour les personnes visées à l’article 2, § 3, la mention de
compétence linguistique est valable pour la durée prévue à l’article 13,
§ 6 du Règlement (UE) n° 805/2011.

§ 3. Pour les personnes visées à l’article 2, § 4, la mention de
compétence linguistique est valable :

1° 3 ans, à partir de la date de l’examen réussi, si elles ont démontré
un niveau de compétence linguistique de niveau 4;

2° 6 ans, à partir de la date de l’examen réussi, si elles ont démontré
un niveau de compétence linguistique de niveau 5;

3° une période indéterminée à partir de la date de l’examen réussi, si
elles ont démontré un niveau de compétence linguistique de niveau 6.

Art. 7. Dans le cas où les personnes visées à l’article 2 §§ 1, 2 ou 4 qui
sont titulaires d’une mention de compétence linguistique réussissent à
nouveau l’examen visé à l’article 4 et démontre une compétence
linguistique de niveau 4, la mention de compétence linguistique
applicable est renouvelée, après la date d’échéance, pour la durée
prévue à l’article 6.

Dans le cas où les personnes visées à l’article 2, §§ 1, 2 ou 4 qui sont
titulaires d’une mention de compétence linguistique réussissent à
nouveau l’examen visé à l’article 4 et démontre une compétence
linguistique de niveau 5, la mention de compétence linguistique
applicable est renouvelée, après la date d’échéance, pour la durée
prévue à l’article 6.

Dans le cas où les personnes visées à l’article 2 §§ 1, 2 ou 4 qui sont
titulaires d’une mention de compétence linguistique réussissent à
nouveau l’examen visé à l’article 4 et démontre une compétence
linguistique de niveau 6, la mention de compétence linguistique
applicable est renouvelée, après la date d’échéance, pour la durée
prévue à l’article 6.

Art. 8. L’arrêté royal du 30 juin 2008 réglementant la connaissance
de la langue anglaise dans l’aviation civile est abrogé.

Art. 9. Notre Ministre qui a le transport aérien dans ses attributions
est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 19 mars 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Intérieur et de l’Egalité des Chances,
Mme J. MILQUET

Le Secrétaire d’Etat, à la Mobilité,
M. WATHELET
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